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Welkom en dank voor de aanschaf van een product van
Bowers & Wilkins. Onze oprichter John Bowers geloofde
in vindingrijke ontwerpen: innovatieve en vooruitstrevende
technologie vormen de kern waarmee plezier met muziek thuis
kan worden gerealiseerd. Deze visie is nog altijd ons uitgangspunt
en vormt de inspiratie voor elk product dat we ontwikkelen.

Dit is een hoogwaardig product dat een zorgvuldige installatie
verdient, daarom raden we u aan de tijd te nemen deze handleiding
te lezen voordat u begint. Lees verder op pagina 35 >

[o6po noxanosatb U 6narogapum Bac 3a npmobpereHue
aKycTUKu komnaHum Bowers & Wilkins. Haw ocHoBatenb,
Ibxon Bayapc, Bepun B TO, 4TO TBOPHECKWIA NOAXOL B
NPOeKTMPOBaHWM, HOBAaTOPCKaA KOHCTPYKLMA 1 NepeaoBble
TEXHOMOrMW CMOTYT OTKPbITb JIIOAAM NYTb K NOAMMHHOMY
3By4aHuio B Aome. Mbl Nnpofonxaem pasfenaTth ero Bepy,
1 OHa BAOXHOBJIAET HAC NMpy NPOEKTUPOBaHUU BCEX HOBbIX
NpoayKTOB.

37K aKyCcTUHECKNE CUCTEMbI CMIOCOBHbI Ha
BbICOKOKA4€CTBEHHOE BOCMPON3BEeHe 3ByKa, NO3TOMY
OHU 3aCNy>XW1BaIOT BYMYMBOrO NOAX0Aa K YCTAHOBKE, U Mbl
COBETYeM BaM yaeNnTb HEKOTOPOe BPeMA Ha U3y4eHne aToi
MHCTPYKUMU, MpeXae Yem NPUCTynuTb K NPOCNyLWNBaHUIO.
Mpoponyxexnue Ha cTp. 45 >

Koszonjik, hogy a Bowers & Wilkins-t valasztotta. Amikor
John Bowers megalapitotta a tarsasagot, célja az volt, hogy az
Gtletes dizdjn, innovativ megoldasok és fejlett technoldgia révén
tokéletesitse az otthoni hangzasvildg éiményét. Ez az elképzelés
mai napig a vallalat mozgatdrugdja, amely minden termékiink
tervezését meghatdrozza.

Ennek a kivalé minéségl terméknek a belizemeléséhez
odafigyelés szlikségeltetik, ezért javasoljuk, hogy szanjon egy
kis id6t ennek az Utmutatdnak az elolvasaséara. Folytatédik a
55. coldalon. >

KaAwg fipBaTte Kai euxapioToUpe Tou emMAEEATE TV
Bowers & Wilkins. O 15putng pag, John Bowers, miioteue
Mwg N eupAvVTaAoTn OXediaon, oL EUPNUATIKEG AUCELG OE
TEXVIKA TIPOBARATA Kat 1 TiponyuEVN TeXVoAoyia eival ta
KAELSLA Yla TNV arndAauaon Tou RXou oTto ottt Ot anoyelg
Tou eEakoAouBoUv va pag Bpiokouv ocUUPwVOUG Kat va
EUMVEOUV KABE TIPOIOV Tou oXedLAJOUE.

AuTO eival éva mpoidv uPnAng anddoong, To oroio
aglomoleital KAAUTEPA PETA AMO MPOCEKTIKN EYKATAOTAON,
OTOTE 0aG MPOTEIVOULE va SlaBEeTe Alyo XpOVo yia va
SlaBaoeTe auTO TO £YXELPISLO MPOTOU apxioeTe. Zuvéxeia
oTn ochida 40 >

Vitejte u Bowers & Wilkins. Dékujeme Vam, Ze jste si zvolili
znacku Bowers & Wilkins. Kdyz John Bowers zakladal nasi
firmu, Véfil, Ze ndpadité provedeni, novatorsky pfistup a pokrocilé
technologie jsou kli¢em otevirajicim dvere kvalitni reprodukci.
Touto filozofii se dodnes inspirujeme, kdykoli tvofime novy
produkt.

Pro docileni co nejlepSiho pfednesu téchto reprosoustav je
velmi dlllezita jejich spravna instalace. Dfive nezli zaGnete, vénujte
prosim trochu ¢asu precéteni tohoto manudlu. Pokracujte na
stranu 50 >

Dziekujemy za wybor produktu firmy Bowers & Wilkins.
John Bowers zatozyt swoja firme, poniewaz wierzyt, iz ciekawy
wyglad, innowacyjna konstrukcja i zaawansowana technologia sa
kluczami do rozkoszowania sie dzwigkiem w domowym zaciszu.
Ta wiasnie wiara towarzyszy nam i inspiruje kazdy produkt, ktéry
tworzymy.

Niniejszy produkt wymaga starannej instalaciji, dlatego
sugerujemy zapoznanie sig¢ z ponizszymi instrukcjami zanim
zaczniesz korzysta¢ z produktu. Ciag dalszy na stronie 60 >
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CopaepixaHue ynakosKu

CM Centre S2

MpoBepbTe KOMNNEKTaLUMIO:

1 noponoHoBanA 3arnyLKa

4 camMOKNEALMXCA PE3UHOBbIX OMOpPbI

CM Centre 2 S2

MNpoBepbTe KOMNAEKTaLUuIo:

2 nopornoHoBanA 3arnylika

4 camMOKNEeALMXCA PE3NHOBbIX OMOpPbI
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WHdopmauma no 3awurte okpyxarowen cpeabl
OTOT NPOAYKT NOMHOCTHLIO COOTBETCTBYET MEeX/AyHapOAHbLIM
[IMPEKTUBAM, BKITIOYaA, HO HE OrPaHNYMBAACH:

i. Mo orpaHN4YeHNAM UCMONL30BaHUA OMAacHbIX MaTepuanos
(Restriction of Hazardous Substances — RoHS) B
9NEKTPUYHECKOM 1 3IEKTPOHHOM 060pyA0BaHMM,

ii. Mo pernctpaumu, oueHke, aBTOPU3aLMM U OrPaHNYEHUIO
MCMONb30BaHNA XMMUYECKMNX BellecTs — Registration,
Evaluation, Authorisation and restriction of CHemicals
(REACH)

iii.NMo yTunusauwm otxopos — Waste Electrical and
Electronic Equipment — (WEEE).

MpOKOHCYNbTUPYIATECH C BaLleit MeCTHON opraHu3aumven,
KOTOpanA 3aHNMaeTCA yTUnm3aumein 0TxoA08, No Bonpocam
NpaBuUbLHON ca4uu Balero 060pyaoBaHNA B YyTUMb.
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2. PaamelleHue

YcTaHOBKa aKyCTUYECKOW CUCTEMbI

Ecnu Bbl Mcnonb3yeTe NPOeKTOp C akyCTUHECKN NPO3payHbIM
9KpaHoM, yctaHoBuTe AC c3aav 3a LIEHTPOM 3KpaHa. B
MHBIX CryYaAx pasmeLlanTe ee HernocpeACTBEHHO noa unm
Haj 3KpaHoM, Tam, rae oHa 6yneT 6nvxe K ypoBHIO yLien
3puTteneit. CoBMecTUTE (ppoHTanNbHY NoBepxHocTb AC

C NNOCKOCTbIO 3KpaHa. Jlyylue Bcero CMOHTMpoBaTh ee

Ha NMPOYHYIO MOJKY UM HACTEHHbIN KPOHLUTENH, NMbo Ha
XeCTKyto nofcTasky. Ecnm AC yctaHaBnmBaeTca Ha nonke,
nnbo Ha cTolike ¢ ApyriM AV o6opynoBaHuem, npunenute
4 npoknaaku K ee ocHoBaHwio. OHK obecrneyaT HEKOTOpYHO
BM6pOM30NALMIO.

0.5m-1m
g

PacceAHHOe MarHMTHoOI none

[IMHaM1KN KOMOHOK CO3Aal0T MarHUTHoe none,
BbIXOAALLee 3a Ux npeaesnbl. Mbl peKkoMeHayeM aepxarb
MarHMTO4yBCTBUTESbHbIE NpeaMeThl (KuHeckonHble CRT-
TENeBN30pbl, AUCTNEN, AUCKETbI, MarHUTHbIE ayavo 1
BW/EOKACCETbI, KAPTOYKM U T.N.) HA PACCTOAHUA MUHUMYM
0.5 m oT KonoHok. LCD, OLED 1 nna3meHHble naHenm He
noaBepXXeHbl AECTBUIO MarHUTHBIX NONen.



3. MoacoeanHeHna

CM Centre S2

Bce noaknioueHna AenatoTcA TOMbKO NPU BbIKMOYEHHOM
obopyaoBaHum.

Ha 3aaHelt naHenu KONOHOK MMEIOTCA ABEe Napbl COEANHEHHbIX
KONMOHOYHbIX KnemMm. Mpy 06bI4HOM COeANHEHUN (Kak BBEpXY
creBay), COeANHUTENbHbIE NNACTUHBI A0MKHA OCTaBaTLCA

Ha MecTe (Kak B MOMeHT noctaBku AC) 1 TONbKO OfHY

napy knemMm Heo6xoanMo NOACOeANHUTb K yeunutento. inA
NoAKMOYEHNA KOMOHOK 61-BaepUHIOM U1 61-aMnUHrom

(kak BBEpPXY CnpaBa), COeANHNTENbHBLIE NNAcTUHLI cneayeT
YOANUTb, N KXy Napy Knemme NoACOoeAVHNTL K YCUUTENo
(vnu yeunutenAm) He3aBucuMo. MoaknioyeHe 6u-BaepuHrom
MOXeT yNyyluUTb paspeLleHne feTaneit Manoro ypoBHaA.

CM Centre 2 S2

MoacoeanHUTe NNIOCOBOI pa3bem KOMOHKM (CO 3HAKOM + 1
OKPpALUEHHbI B KPACHbII) K MIIOCOBOMY BbIXOAY YCUNUTENA,
a MVHYCOBOW (CO 3HaKOM — 1 OKPaLLEHHbIN B YEPHBbIN) — K
MWHYCOBOMY Ha ycunuTene. HeBepHoe noakmnioyeHne
NpMBELET K UCKaXeHWIo 3ByKOBOTO 06pasa n yTepe 6acos.

MonpocwuTe Bawero aunepa nopekoMeHAoBaTb kabenb.
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4. ToHkaA HacTpovika

Hz

Mepen okoHYaTeNbHOM TOYHOW HACTPOWKOI y6eamTech, 4To
BCE NOAKIIIOHEHO NPaBUIIbHO U HAAEXHO.

OTopfBUraA KONMOHKM OT CTEeH, Bbl, Kak NpaBuio,
yMeHblUaeTe ypoBeHb 6acoB. [locTaTouHOe paccToAHne
no3aay KonoHOK Mo3BOMAET Take CO3AaTh OLyLIeHNe
rny6uHbl. COOTBETCTBEHHO, NPUABUHYB KOMOHKU K CTeHaM,
Bbl yBENMYMUTE AOMO 6aCOB. ECNM Bbl XOTUTE CHU3NTL
ypoBeHb 6acoB, He 0TOABUraA KOJIOHKW OT CTEH, BCTaBbTe
NOPONOHOBYIO 3arnyLIKy B MOPT (ha3oMHBEPTOPA, UK Xe —
[UNA He TaKOro Pe3koro CHUXXEHWA — MOPONIOHOBOE KOMbLIO
(cm. puc. Bbiwe).

Ecnu MHTEHCMBHOCTL 6aCOB CUTbHO 32BUCUT OT 4acTOoThl,

3TO MOXET ObITb BbI3BAHO aKyCTU4eCKnmun cBOWCTBaAMMU
Bawero nomMeweHnAa anA npocnywmnsBaHnA. ﬂaxe Hebonblune
M3MEHEHUA B PACMONOXEHNN KOMTOHOK WNu crywaTenei

MOryT CyLLECTBEHHO NOBNATL HA KA4eCTBO 3ByYaHuA,
0CO6EHHO Ha HU3KKX YacToTax. MonpobyiTe CMeHUTL MecTo
NPOCYLWMBAHUA WU pa3MeLLieHNe BallMX KOMIOHOK, Hanpuvep,
YCTAHOBUTb UX BAOSb [APYroi CTEHbl, €CIM 3TO BO3MOXHO.

Ecnu HeT Apyrnx anbTepHaTnse, MOXXHO HACTPOUTb 3ByYaHue
KOJTOHKWN Ha HU3KUX YacTOoTax C NOMOLLbIO npuniaraemblx
MOPOIOHOBbLIX 3arfyLeK. 3arnyLika COCTOUT U3 ABYX YacTei,
4TO6bI MOXHO 6bI10 BbIGPaTh CTENEHb AEMMNUPOBAHNA NpU
TOHKOW HaCTPOWKe — OAHOW 6ONbLLIOrO AvaMeTpa C OTBEPCTUEM
BHYTPW, N BTOPOW — 3aKpbIBAOLLEN NMOTHO 3TO OTBEPCTHE.
Mpu ycTaHOBKe TONMbKO OAHON 3arnyLuku 60MbLWIOro AuaMeTpa
Bbl NMOfy4aeTe MeHbLUee CHUXEHNEe YpoBHA 6acoB, YeM npu
yCTaHOBKe cpasy ABYX.



5. MNporpes 1 npupaboTka

3ByyaHne AC cnerka MEHAETCA B TeYEHNEe HavanbHoro
nepvoaa npocnylwmeaHnA. Ecnm KonoHka xpaHunach B
XONOAHOM MOMEeLLEHUN, TO ANA AeMNUPYIOWNX MaTepruanos
1 nopBeca AMHaMUKOB NOTpebyeTCA HEKOTOpOoe BPEMA Ha
BOCCTaHOBJIEHUE MEXaHN4eCKKX cBoNCTB. Moasec anddysopa
Tak>Ke Cnerka CHUXaeT CBO XXECTKOCTb B TeHEHWE NepBbIX
yacoB paboTbl. Bpemsa, koTopoe notpebyetca AC AnA nonHoro
BbIX04a Ha pacyeTHble XapaKTepucTUKN 3aBUCUT OT yCnosua
XPaHEeHUA N UHTEHCUBHOCTU UCMOSTb30BaHUA. Kak npasuno,
notpebyeTcA HeAena Ha yCTPaHEeHNA TemMnepaTypHbIX
athheKTOB 1 0KOMO 15 YaCOB HA AOCTUXEHNE MEXaHUYECKUMU
YacTAMM XenaeMblx XapakTepUCTUK.

6. Yxon

O6bI4HO KOpnyca KOMOHOK He TPebyloT H1Yero, Kpome
APOTUPKK OT NbISIN. Ecnu xe Bbl 3ax0TUTE MCNONb30BaTh
a3po30/b UM ApYroe CPEeACTBO ANA YACTKW, TO pacnbinAnTe
a3p0o30/b Ha NPOTUPOYHYIO TKaHb, @ He Ha Kopnyc, v

cHayana nposepbTe ero AefcTBIUE Ha HeBOMbLIOM yHacTKe,
T.K. HEKOTOpble YUCTALLME BELLeCTBa MOryT NoBpeanTb
noBepxHocTb. 36erante NpUMEHEHWA XXNAKOCTEN C
abpasnBHLIMU YacTULAMU, COAEPXKALLMX KUCTOTY MUK LLEnoYb,
a Takxe aHTubakTepuanbHble BellecTsa. OTnevaTku Ha
OKpaLLIeHHOVI MOBEPXHOCTU MOXXHO yaanuTb cnabbiM MblfbHLIM
pacTBOPOM, He coAep>XKalumM AyLINCTbIX BelecTs. Jliobbie
oCTaBLUMeCA NOMOChl UK Pa3BOAbl yaanuTe, pacnbinAs
MOAXOAALLYIO XUAKOCTb ANA OYUCTKN CTEKON U OCTOPOXHO
BbITMPan ee MMkpochubposor candeTkon. He ncnoneayite
YUCTALLME XMAKOCTU ANA AVHAMUKOB W U3beraiiTe kacaHuA
Andy30poB, T.K. 3TO MOXET NPUBECTU K UX NOBPEXAEHMIO.

HaTypanbHblit AepeBAHHbIN LWNOH NOKPbLIT TAKOM, CTONKUM
K yNbTpacnoneToBoMy U3nyyeHuio, AnA MUHUMU3aLmumn
M3MEHEeHUI LBeTa co BpeMeHeM. TeM He MeHee, Kak Uy Bcex
€CTEeCTBEHHbIX MaTepnarnos, Kakoe-To BbiLiBETaHWE BCe PaBHO,
BO3MOXHO. PasHuLia B oKpacke MOXeT BblTb 3arnaxeHa
BbICTaBNIEHUEM BCEX (haHEPOBAHHbIX NOBEPXHOCTEN Ha
COMHLE A0 Tex Nnop, Noka OHa He CTaHeT He3aMeTHON. JToT
NPOLIECC MOXET 3aHATb HECKOMbKO [HE UK Heaenb, HO ero
MOXHO YCKOPUTb YMETbIM U aKKYPaTHbLIM UCMONb30BaHNeM
ynbTpacroneToBo namnbl. [Jep>kute KONoHKW

noAanblie OT UCTOYHUKOB TEMna, Takux Kak paavaropel,
TENMNOBEHTUNATOPbI UNK 6aTapeun LIeHTPanbHOro OTOMNNEHNA,
4TO6bI N36€XaTh pacTpeckmBaHnA haHepoBKM.
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